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This bqoklet tells the Biblical story

of the prophet Jonah, as found in the 014 .
Testament of thE'Bible. It was written-
first by the participants of the Advanced
Writers' Workshop as a course exercise at
the workshop held in Lubo, Tanudan,
Kalinga-Apayao August 27-September 6, 1984,
Later Mr. Alfredo Tombali, one of the Lubo
" writers, revised it into this form. An

English version of the story begins on page-

14. A Tagalog version may be found
beginn1nq on page 17. : _

L The illustrationa in this book are
adaptations of those done by Don Canonge.

The .adaptations were done by John

Flresheets.

~

,  We wish to express our appreciation to
UNICEF for their assistance in the Tanudan
Kalinga Literacy Project.
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SA TAGU WE BIN-UN APUDYUS OT ADIPUN DUMNGOR

S8a dandani yé-daampun Apudyus
mﬁngibuunan atte anakna, angwa kad ak
Aﬁqdyusvhandotok ak tagu ak hangibaiikal
atte'udpdna;'~Sadi kan;nde profeta, te sa
daﬂdaﬁf dida naﬁiliyap? tagun'#pﬁﬁyuse
mangibalikas atte ugudna. ,ﬁot sana ose

'ﬁ;-ulllte'nakwa kan Jonah we profeta.

8a dandanl, inggaw ose ili ye orwaorwa

ya adu da tagu we inggaw. - Sa ngadan ni sane
il Nineveh. Abus ak koko-onda da lawing.
bsa kade oréaw.nakuugud ak Apud&ua kan
_Joh;h, wot kanana, "Dotokak Bika buunon ad
Nineveh ta in;a dida bagbagaanAatte ugudku
ta b&liwanda da koko-onde lawing.” Dingngor
kad Jonah de kahap Apudyus, inasngaana te
igaﬁmﬁhe adipun makakwatte pion Apudyus te

. mamangngbré abus ak koko-onda de gogongat ya
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lawing. Wot umoy ela allugan atte papure
dakompun atte umoy'ad Nineveh. Ba umcy atte
ili ye mangibuunan Apudyus sa kapit atti
dumungitan init, .yakon éiyos aﬁawan ni
nallugananﬁ de miﬁidongan init; Inggawda
kad atte bebay, bumiaii Iﬂt‘GUIDROt de

bebay.

Angwa kad ak Jonah, nan-osog ta nasdyeﬁ
ad darom atte papur ta umoy allillikku te
igammune adina pun tinuttuwa de imbagan
Apudyus. 'wat di burunna nambinsawda tenne
malisob d‘e papurda”. ~Wot angwa kad imballuda
da losane alikamonda ta unoy pay lumangpaw
ya adi malisob de papurda. Ot adipun ay
guminok de bali, ot umoyda bangonon ak Jonah
wot madaggpdg} Wot;gananda, 'ﬁa, idawatam -
ditakuﬁjz;QApudyus te Awad mam pay kan
ditaku de ;awinq te pamos ela katna?" Wot
kanan ni osa kan dida, "Na, daw ta
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ambubbunﬁttaku ta nu ngai amunot atte
\abobba, siya'igaw ni katha#ntaku.' wWot ak -
-Jénah,liiya.nanunot.. Wot kanana, 'I‘,:_
ibig#ijde tuttuwa. 8akoﬁ de katnaantaku te
adik pun tinuﬁtuwa de kanan Apudru', Wot sa
‘ibagak un-uhoyng iballuwak atte bebay ta
matagukayu,” wot siya kiwwada. Wot

igadnnqdatte bebay. Wot guminok de bali,

Wot angwa kad de dskore ikan,
insakmurna, wot inggaw atte buwang ni ikan
atté thrunrorgav. Sa inggawan Jogah atte
buﬁa’nq ni ikan, -nankodaw kan Apudyus ak
kadagu ya nandadaulitta kiwwana. Pun kanan
'hpudyus'afte ikan, "Inka iyud-ud ak Jonﬁh
atié,igidrﬂ; babaye adanitte ili ad

Nineveh." Wot siya nakwa.
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Wot uﬁoy Jonah bagbagqan da losane.tagu
ve kankanana, "Baliwanyu da lawing'e |
koko-onyu te sa kanan Apudyus jwakasna denne
111 ya matoykayu losan nu marakpus de opat
puru- we orgaw nu adiyu baliyan da koko-oﬁyu‘

we lawing." Wot losane tagu, dingngorda,
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Wot dingngor kad ni arida, nambinsaw,
wot ayaganak Jonah. Wot ibagana de kanan

Apudyus atte arl ye pangat, wot andadauli. -
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Wot da losane tagu, dingngorda de kanan
Jonah wot mandadaulidatta lawinge koko-onda.
Pun adipun niwakas de ilida ya adida pun

nadusa.
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The Story of Jonah - The Man Who Did Not
. Obey When He Was Sent By God

In the olden days before God sent his
son, He ;ppotnted men to explain his neﬁagge
to people. These men were called prophets.
God's chosen péople were the descendants of
Abraham and from among them God chose
prbphets to tell his message. This is a
story about ionah who was one of the
prophets, |

In those days'there was a very large
town where many people lived. The town's
name was Nineveh. B#er?thing its people did
was evil. - One day God spoke to Jonah and
said, "I want you to go to Nineveh and tell”
the people that they must change their evil
ways." When Jonah heard what God said he
was upset because he did not want to do what
God Wantea him to do. It was known
- everywhere that the people of Nineveh killed
and did evil things. S0 Jonah got on a boat
and sailed in the opposite direction from
Nineveh. Nineveh was in the east so he

purposely went west .



While the ship was at sea a storm céme
up.  The waves grew bigger and bigéér. But
Jonah had gone down below deck to sleep. He
was trying to-forget his troubles, because
he knew that he had not obeyed what God had
instructed him to do. The boatmen became
worried that their'bbaE would sink.because
of the fierce storm. 8o they threw out all
the cargo. When the storm did not subside
they got together and said, "There must be
something wrong among us because this storm
is so bad." They said, "One of us is at
fault, Let's choose straws and whoever gets
the short straw is the culprit.” Jonah got
the ghort straw so he said, "I will tell you
the truth. It is because of me this tis
happening bacause I didn't obey what God
said to me, It would be better if you threw
me into the sea so that you will live.” So
that is what they did. When they threw
Jonah into the sea the storm stopped.
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Then a huﬁe‘fish came along and
swallowed Jonah. He was insaide its stomach
for three days. While he was inside the
fish he asked God to have pity on him., He
repented bescause he had diéohafan Then God
spoke to the fish, "Spit Jonah out on the
beach near Nineveh.® 8o the big fish 414
that. '

.

Then Jonah went, as God had instructed
him to do, and told all the people of
Nineveh, ®"You should stop doing the evil,
that you are doing. God says that he will
destroy your city after forty days and you
will all die if you do not change your evil
ways." The people all listened. E

When the king heard this, he was
worried. He called for Jonah who told him
what God had said. And the king repented.
So ‘it was that when the king and all the
people heard what Jonah had said, they
repented of the evil they were doing. For
that reason.God did not destroy their city

and they were not punished,
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Ang Taong Hindi Sumunod nang Suguin ng Dios
‘ Ang Kuwento tungkol kay Jonas

Noong anang panahon bago sinuge ng Dios
_ang kanyang Anak, humirang.siya ng mga
lalaki upang ipaliwanag ang kanyang mgnaahq
'sa mga tao. Propeta ang tawag sa mga
lalaking ito. Mga inapo. o mula sa lipi ni
Abraham.ang mga lalaking itong hinirang ng
bioé upang ipahayag ang Kanyang Salita.
Kuwento ito tungkol kay Jonas na isa sa mga

propeta.

Noong unang panahon, may isang
napakalakinq bayan na tinatawag nahﬂyﬁeveh.
Napakaraming taong naninirahan sa
napakalaking bayang ito. Pawang kasamaan
ang ginagawa ng mga tao rito. Isan§ arawv,
kinausap ng Dios si Jonas at Kanyang sinabi,
"Gusto kqng magtungo ka ga Nineveh at
sabihin mo sa mga tao na magsipagbago na
sila."” Pagkarinig ni Jonas sa sinabi ng
.Pangincon, nabalisa siya. 1Ipinasiya niyang
hindi gawin ang ipinagagawa sa kanya ng
Panginoon. Balita saanmang dako na ang. mga
tao sa Nineveh ay pumapatay, gumagawa nang
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masama. - Kaya't sumakay si Jonas sa isang
barko na maglalayag putungo ‘sa kabilang
ibayo ng Nineveh. Ang Ninevéh ay nasa
silangan. Sinadya niyang lumulan sa isang
barkong patungong kanluran. -
Nagka;oon ng bag}o nnn§ nasa laot ﬁa
ang barko. Lumaki'nang‘lumaki ang mga
alon.. Nguni‘t g8i Jonas ay bumaba sa
kubyerta upang doon matulog. Gusto niyang
malimutan angrbumabalisa sa kanya. Batid
niyang hindi siya tumatalima sa iniatas ng
‘Dios sa kanya. Nag-alala ang mga tripul&nte'
na baka lumubog ang kanilang barko sa
dahilang nagngangalit ang baqyo; Kaya't
1p1nagtatapon nila ang lahat ng mga
kargamento. Nang hindi pa rin hum1h1nto ang
‘bagyo, nagtipun-tipon sila. Sinabi ng isa
sa kanila,x"Nagngangalit marahil ang bagypo
sa dahilang mayroon marahil dito sa ating
nakagawa ng kasalanan.” Idinagdag pang,
" ‘"Ang isa marahil dito sa atin, ang
maykasalanan.  Magpa1abunutan’tayo.‘ Ang
ainumang mékabunot ng pinakamaikling dayami
ang siyanq;maykaSalanan}" ‘Ahg maikiing
dayami ang nabunof;ni Jonas kaya't naqsalita‘
‘5‘11.';a,~ "Ma’qt@tapat‘:_ na ako. "Kaqaqawan ko kaya ‘
S 18 . .




- bumabagyo nang ganito. Hindi ko kas{

- sinunod ang sinabi sa akin ng Panginoon.
-Hakabubuting fhagis na lamang ninyo ako Ba
dagat upang kayo ay mabuhay.” Kaya't ganoOn'
nga ang ginawa ng mga tripulante. Saka pa
lamang huminto ang bagyo nang maihagis na
nila si Jonas sa dagat.

Kapagdaka'y nilulon si Jonas ng isang
balyena. Tatlong araw siya sa loob ng tiyan
ng balyena. Doon sa loob ng isda
pinagsisihan ni Jonas ang ginawa niyang
pagsuway'sa Dios. ﬁiniling siya sa
Panginoon na siya ay kaawaan. At inuutos ng
Dios sa'isda, "Iluwa mo s8i Jonas sa baybayin
ng Nineveh."™ At ganoon nga ang ginawa ng

balyena.

At lumakad na si Jonas upang gampanan
ang iniatas sa kanya ng Dios. S8inabi niya
sa lahat -ng mga tao sa Nine#éh, “Kailangang
thinto ninyo ang inyoﬁg masasamang gawa.
“Sinabi ng ‘Dios na wawasakin niya ang inyong
lungsod makaraan ang apatnapung araw at
lahat kayo'y mamamatay kung hindi kayo
magsisipagbagn "
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Nang mabalitgan ng hari ang sinabi ni
Jonas, nabalisa siya.  1Ipinatawag niya si
Jonas. Pinatotohanan naman sa.kanya ni
Jonas ang sinabi ng Panginoon. '

At nangyari nga nang marinig ng harl at
ng mga tao ang ginabi ni Jonas ay
nagsipagsisi sila sa kanilang mga nagawang
‘kasamaan. At sa gayon ay hindi na winasak
ng Dlos ang kanilang lungsod. Hindi na sila
nangapafusahan. ' :
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